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RXN25LV1B
RXN35LV1B
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Indoor Unit 

OUTLINE AND DIMENSIONS
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THE MARK    (               ) SHOWS PIPING DIRECTION

Use tape measure
as shown.
Position the end
of a tape measure
at u

Recommended mounting
plate retention spots
(5 spots in all)

Liquid pipe end Gas pipe end

INSTALLATION PLATE FTXN25/35LV1B All dimensions are in mm

Through the wall 
hole é 65mm

Drain hose 
position
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LEFT RIGHT

TOP VIEW

BOTTOMBOTTOM

LOUVER FRONT GRILLE FIXED 
SCREWS (INSIDE)

FRONT VIEW

SIGNAL RECEIVER

INDOOR UNIT
ON/OFF SWITCH

ROOM TEMPERATURE
THERMISTOR (INSIDE)

SIDE VIEW

NAME PLATE

TERMINAL 
BLOCK 
WITH EARTH 
TERMINAL
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Outdoor Unit [RXN25/35LV1B]

All dimensions are in mm
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A B C D E F G H I J K L M N

RXN25/35LV1B 550 658 51 11 273 16 14 470 96 299 94 60 14 133

Dimension
Model

 A B C D E F G H I J K L M

 800 288 212 166 184 42 46 55 56 154 182 263 52

Dimension

FTXN25/35LV1B

Model

 1065 310 229 190 173 61 40 45 48 91 219 580 45FTXN50/60LV1B

Recommended mounting plate 
retention spots (7 spots in all)

Through the wall 
hole é 65mm

Drain hose 
position

Gas pipe endLiquid pipe end

All dimensions are in mmINSTALLATION PLATE FTXN50/60LV1B
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Outdoor Unit [RXN50/60LV1B]

A B C D E F G H I J K L M N

RXN50/60LV1B 855 730 328 520 179 46 93 149 101 113 603 126 164 15

O P Q R S

RXN50/60LV1B 34 23 362 73 75

Dimension
Model

All dimensions are in mm

Dimension
Model
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INSTALLATION MANUAL
This manual provides the procedures of installation to ensure a safe and good standard of operation for the air conditioner unit.
Special adjustment may be necessary to suit local requirements.
Before using your air conditioner, please read this instruction manual carefully and keep it for future reference.
This appliance is intended to be used by expert or trained users in shops, in light industry and on farms, or for commercial use by 
lay persons. 
This appliance is not intended for use by persons, including children, with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack 
of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person 
responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

WARNING
· Installation and maintenance should be performed by 

quali® ed persons who are familiar with local code and 
regulation, and experienced with this type of appliance.

· All ® eld wiring must be installed in accordance with the 
national wiring regulation.

· Ensure that the rated voltage of the unit corresponds to 
that of the name plate before commencing wiring work 
according to the wiring diagram.

· The unit must be GROUNDED to prevent possible hazard 
due to insulation failure.

· All electrical wiring must not touch the refrigerant piping 
or any moving parts of the fan motors.

· Con® rm that the unit has been switched OFF before 
installing or servicing the unit.

· Disconnect from the main power supply before servicing 
the air conditioner unit.

· DO NOT pull out the power cord when the power is ON. 
This may cause serious electrical shocks which may 
result in ® re hazards.

· Keep the indoor and outdoor units, power cable and 
transmission wiring, at least 1m from TVs and radios, to 
prevent distorted pictures and static. {Depending on the 
type and source of the electrical waves, static may be 
heard even when more than 1m away}.

CAUTION
Please take note of the following important points 
when installing.
· Do not install the unit where leakage of  ̄ammable 

gas may occur.
 If gas leaks and accumulates around the unit, it 

may cause ® re ignition.
· Ensure that drainage piping is connected properly.
 If the drainage piping is not connected properly, it 

may cause water leakage which will dampen the 
furniture.

· Do not overcharge the unit.
 This unit is factory pre-charged. Overcharge will 

cause over-current or damage to the compressor.
· Ensure that the unit's panel is closed after service or 

installation.
 Unsecured panels will cause the unit to operate 

noisily.
· Sharp edges and coil surfaces are potential locati ons 

which may cause injury hazards. Avoid from being in 
contact with these places.

· Before turning off the power supply, set the remo te 
controller's ON/OFF switch to the ªOFFº position to 
prevent the nuisance tripping of the unit. If this is not 
done, the unit's fans will start turning automatical ly when 
power resumes, posing a hazard to service personnel or 
the user.

· Do not install the units at or near doorway.
· Do not operate any heating apparatus too close to  the 

air conditioner unit or use in room where mineral o il, oil 
vapour or oil steam exist, this may cause plastic p art to 
melt or deform as a result of excessive heat or che mical 
reaction.

· When the unit is used in kitchen, keep  ̄our away  from 
going into suction of the unit.

· This unit is not suitable for factory used where c utting oil 
mist or iron powder exist or voltage  ̄uctuates grea tly.

· Do not install the units at area like hot spring or oil 
re® nery plant where sulphide gas exists.

· Ensure the color of wires of the outdoor unit and  the 
terminal markings are same to the indoors respectiv ely.

· IMPORTANT : DO NOT INSTALL OR USE THE AIR 
CONDITIONER UNIT IN A LAUNDRY ROOM.

· Do not use joined and twisted wires for incoming power 
supply.

· For any enquiries on spare part, please contact y our 
authorized dealer.

· The equipment is not intended for use in a potent ially 
explosive atmosphere.

SAFETY PRECAUTIONS

NOTICE
Disposal requirements
Your air conditioning product is marked with this symbol. This means that electrical and electronic products shall not 
be mixed with unsorted household waste.
Do not try to dismantle the system yourself: the dismantling of the air conditioning system, treatment of the refrigerant, 
of oil and of other parts must be done by a quali® ed installer in accordance with relevant local and national legislation. 
Air conditioners must be treated at a specialized treatment facility for re-use, recycling and recovery. By ensuring this 
product is disposed of correctly, you will help to prevent potential negative consequences for the environment and 
human health. Please contact the installer or local authority for more information.
Batteries must be removed from the remote controller and disposed of separately in accordance with relevant local 
and national legislation.
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IMPORTANT

Important information regarding the refrigerant used
This product contains  ̄uorinated greenhouse gases covered by the Kyoto Protocol.
Do not vent gases into the atmosphere.
Refrigerant type:   R410A
GWP(1) value:       1975
(1)GWP = global warming potential
Please ® ll in with indelible ink,
 !   A  the factory refrigerant charge of the product,
 !   B  the additional refrigerant amount charged in the ® eld and
 !   A  + B  the total refrigerant charge
on the refrigerant charge label supplied with the product.
The ® lled out label must be adhered in the proximity of the product charging port (e.g. onto the inside of the service 
cover).

1 factory refrigerant charge of the product:
 see unit name plate(2)

2 additional refrigerant amount charged in the ® eld

3 total refrigerant charge

4 contains  ̄uorinated greenhouse gases covered by the Kyoto Protocol

5 outdoor unit

6 refrigerant cylinder and manifold for charging

(2)In case of multiple indoor systems, only 1 label must be adhered*, mentioning the total factory refrigerant charge of 
all indoor units connected in the refrigerant system.
Periodical inspections for refrigerant leaks may be required depending on European or local legislation. Please 
contact your local dealer for more information.
* on the outdoor unit
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INSTALLATION DIAGRAM
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INSTALLATION OF THE OUTDOOR UNIT (RXN25/35LV1B)

• Where a wall or other obstacle is in the path of outdoor unit’s intake or exhaust airflow, follow the installation guidelines below.
• For any of the below installation patterns, the wall height on the exhaust side should be 1200mm or less.
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Indoor Unit
30mm or more from ceiling

Front Panel

50mm or more from walls
(on both sides)

Air ® lter

Outdoor Unit

Caulk pipe
hole gap
with putty.

Cut thermal insulation pipe to 
an appropriate length and wrap 
it with tape, making sure that no 
gap is left in the insulation pipe's 
cut line.

Wrap the insulation pipe with the 
® nishing tape from bottom to top.

Service lid
· Opening service lid
 Service lid is opening/closing 

type.
· Opening method
 1) Remove the service lid 

screws.
 2) Pull out the service lid  

diagonally down in the direction 
of the arrow.

 3) Pull down.

250mm from wall

M4 X 12L
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Drain work.  (Heat Pump Unit Only)
1) Use drain plug for drainage.
2) If the drain port is covered by a mounting base or  ̄oor surface, place 

additional foot bases of at least 30mm in height under the outdoor unit's 
feet.

3) In cold areas, do not use a drain hose with the outdoor unit.
 (Otherwise, drain water may freeze, impairing heating performance.)

INSTALLATION OF THE OUTDOOR UNIT (RXN50/60LV1B)

The outdoor unit must be installed in such a way, so 
as to prevent short circuit of the hot discharged air or 
obstruction to the smooth air  ̄ow. Please follow the 
installation clearances shown in the ® gure. Select the 
coolest possible place where intake air temperature is 
not greater than the outside air temperature (Refer to 
operating range).

Installation clearances

Dimension A B C D

Minimum Distance, mm 300 1000 300 500

Note:  If there is any obstacle higher than 2m, or if there
is any obstruction at the upper part of the unit, please
allow more space than the ® gure indicated in the above
table.

Condensed Water Disposal Of Outdoor Unit
(Heat Pump Unit Only)
· There are 2 holes on the base of Outdoor Unit for
 condensed water to  ̄ow out. Insert the drain elbow to
 one of the holes.
· To install the drain elbow, ® rst insert one portion of the
 hook to the base (portion A), then pull the drain elbow
 in the direction shown by the arrow while inserting the
 other portion to the base. After installation, check to
 ensure that the drain elbow clings to base ® rmly.
· If the unit is installed in a snowy and chilly area,  
 condensed water may freeze in the base. In such  
 case, please remove plug at the bottom of unit to
 smooth  the drainage.

Drain water hole

Bottom frame

Drain plug

Hose (available commercially, 
inner dia. 16mm)
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DRAIN 
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DRAIN ELBOW

BASE

A

PUSH & PULL UP

Please remove 
side plate when 
connecting the piping 
and connecting cord
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INSTALLATION OF THE INDOOR UNIT

The indoor unit must be installed in such a way so as to
prevent short circuit of the cool discharged air with the hot 
return air. Please follow the installation clearance shown 
in the ® gure. Do not place the indoor unit where there 
could be direct sunlight shining on it. Also, this location 
must be suitable for piping and drainage, and be away 
from doors or windows.

The refrigerant piping can be routed to the unit in a 
number of ways (left or right from the back of the unit), by 
using the cut-out holes on the casing of the unit.
Bend the pipes carefully to the required position in order 
to align it with the holes. For the side and bottom out, 
hold the bottom of the piping and then position it to the 
required direction. The condensation drain hose can be 
taped to the pipes.

All dimensions are in mm

Air  ̄ow
(Indoor)

min. 50 min. 50

(Space for 
maintenance)

(Space for 
maintenance)

Required space

m
in

. 3
0
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ce
 fo

r 
pe

rf
or

m
an

ce
)

Right-side, right-back or right-bottom piping

Remove pipe port cover
here for right-side piping

Remove pipe port cover
here for right-bottom piping

Bind coolant pipe and 
drain hose together 
with insulating tape.

Left-side, left-back or left-bottom piping

Right-side
piping

Right-back piping

Left-back piping

Left-side piping

Left-bottom piping

Remove pipe port cover 
here for left-side piping

Remove pipe port cover here for left-bottom 
piping

Right-bottom 
piping
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Mounting Installation Plate
Ensure that the wall is strong enough to withstand the 
weight of the unit. Otherwise, it is necessary to reinforce 
the wall with plates, beams or pillars.
Use the level gauge for horizontal mounting, and ® x it with 
5 suitable screws for FTXN25/35LV1B and 7 suitable
screws for FTXN50/60LV1B.
In case the rear piping draws out, drill a hole 65mm in
diameter with a cone drill, slightly lower on the outside 
wall (see ® gure).

Mount The Unit Onto The Installation Plate
Hook the indoor unit onto the upper portion of the 
installation plate (Engage the two hooks at the rear top 
of the indoor unit with the upper edge of the installation 
plate). Ensure that the hooks are properly seated on the
installation plate by moving it to the left and right.
How To Attach The Indoor Unit
Hook the claws of the bottom frame to the mounting 
plate.
How To Remove The Indoor Unit
Push up the marked area (at the lower part of the front 
grille) to release the claws.

Water Drainage Piping
The indoor drain pipe must be in a downward gradient for 
smooth drainage. Avoid situations that are likely to cause 
water to leak.

· Do not install the unit at altitude over 2000m for 
both indoor & outdoor.

CAUTION

166 184

181.7 55.554.5 153.8 263 51.9 800

9
54

2
24

882

2
24

9
54

Recommended Mounting Plate Retention Spots And 
Dimensions

Recommended mounting plate
retention spots (5 spots in all)

Use tape measure as shown.
Position the end of a tape 
measure at u

Through
the wall
hole
é 65mm

Drain
hose
positionGas pipe endLiquid pipe end

All dimensions are in mm

190 173

61
31

0

61

4845
580

1065

219

40 40

91
45

Recommended mounting plate
retention spots (7 spots in all)

Through
the wall
hole
é 65mm

Gas pipe end Drain hose
position

Liquid pipe end

Mounting plate 
® xing screw

Mounting plate

Mounting plate

Clip

Mark (Rear side)
Bottom frame

Front grille

When stripping the ends 
of interconnecting wires in 
advance, bind right ends 
of wires with insulating 
tape.

Mounting plate

Hand indoor unit's hook here.

Wire guide

Interconnecting 
wires

Water Drainage

Correct Wrong Wrong Wrong

Water 
Leaking

Water 
Leaking

Water 
Leaking

Water 
Retention

End 
dipped 
into 
water

Drain

Hole with cone drill

Wall embedded pipe
(Field supply) Caulking

OutsideInside

é 65

Wall embedded pipe
(Field supply)

Wall hole cover
(Field supply)

FTXN25/35LV1B

All dimensions are in mm

Mounting plate 
® xing screw

Mounting plate

FTXN50/60LV1B

FTXN25/35LV1B

FTXN50/60LV1B
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REFRIGERANT PIPING

Allowable Piping Length
If the pipe is too long, both the capacity and reliability of the unit will drop. As the number of bends increases, resistance 
to the  ̄ow of refrigerant system increases, thus lowering cooling capacity. As a result, the compressor may become 
defective. Always choose the shortest path and follow the recommendations as tabulated below:

*Be sure to add the proper amount of additional refrigerant. Failure to do so may result in reduced performance.

Remark:  The refrigerant pre-charged in the outdoor unit is for piping length up to 7.5m.

Additional Charge
The refrigerant is pre-charged in the outdoor unit. If the piping length is less than 7.5m, then additional charge after 
vacuuming is not necessary. If the piping length is more than 7.5m, then use the additional charge value as indicated 
in the table.

Additional refrigerant charge [g] per additional 1m length as tabulated

Model FTXN25LV1B FTXN35LV1B FTXN50LV1B FTXN60LV1B

Min. Allowable Length (L), m 3 3

Max. Allowable Length (L), m 20 30

Max. Allowable Elevation (E), m 10 10

Gas Pipe Size, mm/(in) 9.52 (3/8º) 12.70 (1/2'') 15.88 (5/8'')

Liquid Pipe Size, mm/(in) 6.35 (1/4º) 6.35 (1/4º)

Indoor FTXN25LV1B FTXN35LV1B FTXN50LV1B FTXN60LV1B

Outdoor RXN25LV1B RXN35LV1B RXN50LV1B RXN60LV1B

Additional charge [g/m] 20 20 20 20

Example:
FTXN25LV1B & RXN25LV1B with 12m piping length, additional piping length is 4.5m. Thus, 
Additional charge = 4.5[m] x 20[g/m]
 = 90.0[g]
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REFRIGERANT PIPING

Piping Works and Flaring technique
· Do not use contaminated or damaged copper tubing. If 

any piping, evaporator or condenser had been exposed 
or had been opened for 15 seconds or more, the system 
must be vacuumed. Generally do not remove plastic, 
rubber plugs and brass nuts from the valves, ® ttings, 
tubing and coils until it is ready to connect suction or 
liquid line into valves or ® ttings.

· If any brazing work is required, ensure that nitrogen 
gas is passed through coil and joints while the brazing 
work is being done. This will eliminate soot formation 
on the inside wall of copper tubings.

· Cut the pipe stages by stages, advancing the blade of 
pipe cutter slowly. Extra force and a deep cut will cause 
more distortion of pipe and therefore extra burr. See 
Figure I.

· Remove burrs from cut edges of the pipes with remover. 
See Figure II. Hold the pipe on top position and burr 
removel at lower position to prevent metal chips from 
entering the pipe. This will avoid unevenness on the 
 ̄are faces which will cause gas leak.

· Insert the  ̄are nuts, mounted on the connection parts 
of both the indoor unit and outdoor unit, into the copper 
pipes. 

· The exact length of pipe protruding from the top surface 
of the swaging block is determined by the  ̄aring tool. 
See Figure III.

· Fix the pipe ® rmly on the swaging block. Match the 
centers of both the swaging block and the ̄ aring punch, 
then tighten the  ̄aring punch fully.

· The refrigerant pipe connection are insulated by closed 
cell polyurethane.

Piping Connection To The Units
· Align the center of the piping and tighten the  ̄are nut 

suf® ciently with ® ngers. See Figure IV.
· Finally, tighten the  ̄are nut with torque wrench until the 

wrench clicks.

· When tightening the  ̄are nut with the torque wrench, 
ensure that the tightening direction follows the arrow 
indicated on the wrench.

· The refrigerant pipe connection are insulated by closed 
cell polyurethane.

Pipe Size, mm (in) Torque, Nm / (ft-Ib)

6.35 (1/4") 18 (13.3)

9.52 (3/8") 42 (31.0)

12.70 (1/2") 55 (40.6)

15.88 (5/8") 65 (48.0)

19.05 (3/4") 78 (57.6)

é Tube, D A (mm)

Inch mm Imperial 
(Wing-nut Type)

Rigid 
(Clutch Type)

1/4" 6.35 1.3 0.7

3/8" 9.52 1.6 1.0

1/2" 12.70 1.9 1.3

5/8" 15.88 2.2 1.7

3/4" 19.05 2.5 2.0

C*::()!9;?(

-1%8."8!B3*7@

,MO'

C;''."8!C*::()!9;?(

P(=*0(!B;))

A

D

Figure I

Figure II

Figure III

Figure IV F3%)(/!9;?(F3%)(!J*."'

F3%)(!N;'I"/**)!Q.:."8

9*)R;(!5)("7&
-:%"%)
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FTXN50/60LV1B
RXN50/60LV1B

ELECTRICAL WIRING CONNECTION

IMPORTANT :*  The ® gures shown in the table are for information purpose only. They should be checked and 
selected to comply with the local/national codes of regulations. This is also subject to the type of 
installation and conductors used.

 **  The appropriate voltage range should be checked with label data on the unit.

·  All wires must be ® rmly connected.
·  Make sure all the wire do not touch the refrigerant pipings, compressor or any moving parts.
·  The connecting wire between the indoor unit and the outdoor unit must be clamped by using provided cord 

anchorage.
·  The power supply cord must be equivalent to H07RN-F which is the minimum requirement.
·  Make sure no external pressure is applied to the terminal connectors and wires.
·  Make sure all the covers are properly ® xed to avoid any gap.
· Use round crimp-style terminal for connecting wires to the power supply terminal block. Connect the wires by 

matching to the indication on terminal block. (Refer to the wiring diagram attached on the unit.)

* If the length of the cable is more than 2m, use cable 
with bigger size.

Model
FTXN25/35LV1B
RXN25/35LV1B

Voltage range**

Power supply cable size*      mm#

Number of Conductors

Interconnection cable size*   mm#

Number of Conductors

Recommended time delay fuse  A

1.5

3

1.5

4

15

1.5

3

1.5

4

20

220V - 240V / 1Ph / 50Hz+

There must be an all pole disconnection
in the supply mains with a contact
seperation of at least 3mm.

Outdoor Unit
Terminal Block

Interconnection
Cable

Power Supply
Cable

Indoor Unit
Terminal Block

1

2

SIG

N

L

1

2

SIG

· Used the correct screwdriver for terminal screws tightening. Unsuitable screwdrivers can damage the screw head.
· Over tightening can damage the terminal screws.
· Do not connect wire of different gauge to same terminal.
· Keep wiring in an orderly manner. Prevent the wiring from obstructing other parts and the terminal box cover.

A''%7&!."4;3%'.*"!43((0(

P*;"/!7).=:S4'T3(!'()=."%3
E3(7').7!1.)(

C*""(7'!1.)(4!*6!'&(!
4%=(!8%;8(!'*!?*'&!4./(U

D*!"*'!7*""(7'!1.)(4!*6!'&(!
4%=(!8%;8(!'*!*"(!4./(U

D*!"*'!7*""(7'!1.)(4!
*6!/.66()("'!8%;8(4U
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SPECIAL PRECAUTIONS WHEN DEALING WITH R410A UNIT

PO,$A!.4!%!"(1!HFC!)(6).8()%"'!1&.7&!/*(4!"*'!/%=%8(!
'&(! *V*"(! 3%T()U! 9&(! 1*)@."8! :)(44;)(! *6! '&.4! "(1!
)(6).8()%"'!.4!,UW!'.=(4!&.8&()!'&%"!7*"0("'.*"%3!)(6).8()S
%"'!XP22YZ!'&;4!:)*:()!."4'%33%'.*"!M!4()0.7."8!.4!(44("'.%3U
[! N(0()!;4(!)(6).8()%"'!*'&()!'&%"!PO,$A!."!%"!%.)!!
! 7*"/.'.*"()!1&.7&!.4!/(4.8"(/!'*!*:()%'(!1.'&!PO,$AU
[! Q\E!*)!Q]E!*.3!.4!;4(/!%4!3;?).7%"'!6*)!PO,$A!!
! 7*=:)(44*)Z!1&.7&!.4!/.66()("'!6)*=!'&(!=."()%3!*. 3!;4(/!
! 6*)!P22!7*=:)(44*)U!D;)."8!."4'%33%'.*"!*)!4()0.7."8Z!!
! (^')%!:)(7%;'.*"!=;4'!?(!'%@("!"*'!'*!(^:*4(!'&(!!
! PO,$A!4T4'(=!'**!3*"8!'*!=*.4'!%.)U!P(4./;%3!Q\E!*)!!
! Q]E!*.3!."!'&(!:.:."8!%"/!7*=:*"("'4!7%"!%?4*)?!!
! =*.4';)(!6)*=!'&(!%.)U
[! 9*!:)(0("'!=.47&%)8."8Z!'&(!/.%=('()!*6!'&(!4()0.7(!!
! :*)'!*"!'&(!63%)(!0%30(!.4!/.66()("'!6)*=!'&%'!*6!P22U

[! _4(!'**34!%"/!=%'().%34!(^73;4.0(3T!6*)!)(6).8()%"'!!
! PO,$AU!9**34!(^73;4.0(3T!6*)!PO,$A!%)(!=%".6*3/!0%30(Z!!
! 7&%)8."8!&*4(Z!:)(44;)(!8%;8(Z!8%4!3(%@!/('(7'*)Z!63%)(!!
! '**34Z!'*)R;(!1)("7&Z!0%7;;=!:;=:!%"/!)(6).8()%"'!!
! 7T3."/()U
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[! 5&("!."4'%33."8!*)!)(=*0."8!%"!%.)!7*"/.'.*"()Z!/*!"*'!!
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HIGH!QPE--_PE!GA_GE

GA_GE!+ANIF\LD

L\5!QPE--_PE!GA_GE

HANDLE!HI XAL5Aa-!CL\-EDY

CHAPGE!H\-E

SbW$==H8

HANDLE!LO

CHAPGE!H\-E ]AC__+!Q_+Q!
ADAQ9EP!F\P!
C\_N9EP!FL\5!
QPE]EN9I\N

CHECK!]AL]E
LIc_ID!]AL]E

HIGH!QPE--_PE!GA_GEL\5!QPE--_PE!GA_GE

GA_GE!+ANIF\LDSbW$==H8
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C\NFIG_PA9I\N! \F!AIP!
Q_PGE!Ba!CHAPGING

GA-!]AL]E!
X>S5AaY

]%7;;=."8!9&(!Q.:."8!A"/!9&(!I"/**)!_".'

]%7;;=."8!.4!"(7(44%)T!'*!(3.=."%'(!%33!=*.4';)(!%"/!%.)!6)*=!'&(!4T4'(=U!
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INDICATOR LIGHTS

IR Signal Receiver
When an infrared remote control operating signal has 
been transmitted, the signal receiver on the indoor unit 
will respond as below to con® rm acceptance of the signal 
transmission.

ON to OFF
OFF to ON
Pump down / Cool force on
Others

1 Long Beep

2 Short Beep

1 Short Beep

Cooling Unit / Heat Pump Unit
The table shows the LED indicator lights for the air 
conditioner unit under normal operation and fault 
conditions. The LED indicator lights are located at the 
side of the air conditioner unit.
The heat pump units are equipped with an ªautoº mode
sensor whereby it will provide reasonable room 
temperature by switching automatically to either ªcoolº 
or ªheatº mode according to the temperature set by the 
user.

LED Indicator Lights for Cooling Unit / Heat Pump 
Unit

LED Indicator Lights : Normal Operation & Fault Condition For Cooling / Heat Pump Unit

COOL/HEAT
(GREEN/RED)

GREEN

GREEN

GREEN

GREEN

RED

RED

RED

Operation

Cool mode

Heat mode

Auto mode in Heating operation

Auto mode in Cooling operation

Timer on

Sleep mode on

Fan mode on

Dry mode on

Defrost operation

ON Blinking

IR Receiver

Cool / Heat
Timer
Sleep

ON/OFF switch

GREEN
Unit error

IR Receiver
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OPERATING RANGE

COOLING HEATING

Model: FTXN25/35LV1B
 RXN25/35LV1B

INDOOR TEMP. ("CWB) INDOOR TEMP. ("CDB)
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DB: Dry bulb     WB: Wet bulb
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COOLING HEATING

Model: FTXN50/60LV1B
 RXN50/60LV1B

INDOOR TEMP. ("CWB) INDOOR TEMP. ("CDB)
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SERVICE AND MAINTENANCE

Service Parts

Indoor air ® lter

Indoor unit

Maintenance Procedures Period

1. Remove any dust adhering to the ® lter by using a vacuum cleaner or wash in 
lukewarm water (below 40$C/104$F) with a neutral cleaning detergent.

2. Rinse the ® lter well and dry before placing it back onto the unit.
3. Do not use gasoline, volatile substances or chemicals to clean the ® lter.

1. Clean any dirt or dust on the grille or panel by wiping it with a soft cloth 
soaked in lukewarm water (below 40$C/104$F) and a neutral detergent 
solution.

2. Do not use gasoline, volatile substances or chemicals to clean the indoor 
unit.

At least once every 2 
weeks.
More frequently if 
necessary.

At least once every 2 
weeks.
More frequently if 
necessary.

AIR FILTER

1. Open the front panel.
 · Hold the panel at the recesses on the main unit (2 

recesses on right and left sides) and lift it until it 
stops.

2. Pull out the air ® lters.
 · Push a little upwards the tab at the center of each 

air  ® lter, then pull it down.

3. Clean or replace each ® lter.
 · When shaking off remaining water, do not wring the 

® lter.

4. Set the air ® lter and close the front panel.
 · Insert claws of the ® lters into slots of the front panel.

Close the front panel slowly and push the panel at 
the 3 points. (1 on each side and 1 in the middle.)

 · The air ® lter have a symmetrical form in the horizontal 
direction.

FRONT

Recess on
main unit
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Recess on 
main unit

Rotating 
shaft

1. Open the front panel.
 · Hold the panel at the recesses on the main unit (2 

recesses on right and left sides) and lift it until it 
stops.

2. Remove the front panel.
 · While lifting the front panel further, slide it to the right 

and pull it to the front side. The left rotating shaft is 
detached. Slide the right rotating shaft to the left and 
pull it to the front side to remove it.

3. Attach the front panel.
 · Align the right and left rotating shafts of the front 

panel with the grooves and push them all the way 
in.

 · Gently close the front panel. (Push both ends and 
the center on the front panel.)

· Do not touch the metal parts of the indoor unit. It may cause an injury.

· When removing or attaching the front panel, support the panel securely with hand to prevent it from falling.

· For cleaning, do not use hot water above 40$C, benzine, gasoline, thinner, nor other volatile oils, polishing 

compound, scrubbing brushes, nor other hand stuff.

· After cleaning, make sure that the front panel is securely ® xed.

CAUTION

When The Unit Is Not To Be Used For An Extended Long Period Of Time

Operate the unit for 2 hours
with the following setting.

Operating mode : cool
Temperature : 30$C/86$F

Remove the power plug. 
If you are using an independent 
electric circuit for your unit, cut 
off the circuit. 
Remove the batteries in the 
remote control.

· Avoid direct contact of any oil treatment cleaners on plastic part. This may cause plastic part to deform as a 
result of chemical reaction.

CAUTION
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Daikin Europe N.V.

CE - DECLARATION-OF-CONFORMITY
CE - KONFORMIT•TSERKL•RUNG
CE - DECLARATION-DE-CONFORMITE
CE - CONFORMITEITSVERKLARING

CE - DECLARACION-DE-CONFORMIDAD
CE - DICHIARAZIONE-DI-CONFORMITA
CE - ¢H¤¿ªH ªYMMOP¼¿ªHª

CE - DECLARA!"O-DE-CONFORMIDADE
ÑÅ  ÇÀßÂËÅÍÈÅÎÑÎÎÒÂÅÒÑÒÂÈÈ
CE - OPFYLDELSESERKLáRING
CE - F#RS•KRAN-OM-#VERENST•MMELSE

CE - ERKLáRING OM-SAMSVAR
CE - ILMOITUS-YHDENMUKAISUUDESTA
CE - PROHLçáENê-O-SHOD•

CE - IZJAVA-O-USKLAENOSTI
CEÊ-ÊMEGFELELÌSƒGI-NYILATKOZAT
CE - DEKLARACJA-ZGODNOåCI
CE - DECLARA¹IE-DE-CONFORMITATE

CE - IZJAVAÊOÊSKLADNOSTI
CE - VASTAVUSDEKLARATSIOON
CE - ÄÅÊËÀÐÀÖÈßÇÀÑÚÎÒÂÅÒÑÒÂÈÅ

CE - ATITIKTIES-DEKLARACIJA
CE - ATBILST±BAS-DEKLAR•CIJA
CE - VYHLçSENIE-ZHODY
CEÊ-ÊUYUMLULUK-BÜLDÜRÜSÜ

01  ! declares under its sole responsibility that the air conditioning models to which this declar ation relates:
02 "! erkl!rt auf seine alleinige Verantwortung daû die Modelle  der Klimager!te f"r die diese Erkl!rung bestimmt ist:
03 #! d#clare sous sa seule responsabilit# que les appareils d©air conditionn# vis#s par la pr#sente d#clar ation:
04 $! verklaart hierbij op eigen exclusieve verantwoordelijkheid dat de airconditioning units waarop deze verklaring betrekking heeft:
05 %! declara baja su $nica responsabilidad que los modelos de aire acondicionado a los cuales hace ref erencia la declaraci%n:
06 &! dichiara sotto sua responsabilit& che i condizionator i modello a cui ' riferita questa dichiarazione:
07 '! äèìñîåé íå áðïëìåéóôéëÜ ôè÷ åùõàîè Þôé ôá íïîôÛìá ôöî ëìéíáôé óôéëñî óùóëåùñî óôá ïðïÝá áîáæÛòåôáé è ðáòïàóá äÜìöóè:
08 (  declara sob sua exclusiva responsabilidade que os modelos de ar condicionado a que esta declara()o se refere:

09 )  çàÿâëÿåò, èñêëþ÷èòåëüíî ïîä ñâîþ îòâåòñòâåííîñòü, ÷òî ìîä åëè êîíäèöèîíåðîâ âîçäóõà, ê êîòîðûì îòíîñèòñÿ íàñòîÿùåå çàÿ âëåíèå:
10 *  erklñrer under eneansvar, at klimaanlñgmodellerne,  som denne deklaration vedrùrer:
11 +  deklarerar i egenskap av huvudansvarig, att luftkonditioneringsmodellerna som ber*rs av denna deklaration inneb!r a tt:
12 ,  erklñrer et fullstendig ansvar for at de luftkondisjonerin gsmodeller som berùres av denne deklarasjon innebñrer at:
13 -  ilmoittaa yksinomaan omalla vastuullaan, ett! t!m! n ilmoituksen tarkoittamat ilmastointilaitteiden mallit:
14 .  prohlaäujeÊveÊsvŽÊplnŽÊodpovždnosti,ÊìeÊmodelyÊklimatizace,ÊkÊnimìÊseÊtotoÊprohl‡äen’Êvztahuje:
15 /  izjavljujeÊpodÊisklju‹ivoÊvlastitomÊodgovornoä•uÊdaÊsuÊmodeliÊklimaÊure¶ajaÊnaÊkojeÊseÊovaÊizjavaÊodnosi:
16 0  teljesÊfelelÎssŽgeÊtudat‡banÊkijelenti,ÊhogyÊaÊkl’maberendezŽsÊmodellek,ÊmelyekreÊeÊnyilatkozatÊvonatkozik:

17 1  deklarujeÊnaÊw¸asnˆÊiÊwy¸ˆcznˆÊodpowiedzialnoæ•,ÊýeÊmodeleÊklimatyzator—w,Êkt—rychÊdotyczyÊniniejszaÊdeklaracja:
18 2  declar¸ÊpeÊproprieÊr¸spundereÊc¸ÊaparateleÊdeÊaerÊcondiºionatÊlaÊcareÊseÊrefer¸Êaceast¸Êdeclaraºie:
19 3  zÊvsoÊodgovornostjoÊizjavlja,ÊdaÊsoÊmodeliÊklimatskihÊnaprav,ÊnaÊkatereÊseÊizjavaÊnanaäa:
20 4  kinnitabÊomaÊtŠielikulÊvastutusel,ÊetÊkŠesolevaÊdeklaratsiooniÊallaÊkuuluvadÊkliimaseadmeteÊmudelid:
21 5  äåêëàðèðà íà ñâîÿ îòãîâîðíîñò, ÷å ìîäåëèòå êëèìàòè÷íà èíñò àëàöèÿ, çà êîèòî ñå îòíàñÿ òàçè äåêëàðàöèÿ:
22 6  visiäkaÊsavoÊatsakomybeÊskelbia,ÊkadÊoroÊkondicionavimoÊprietais÷Êmodeliai,ÊkuriemsÊyraÊtaikomaÊäiÊdeklaracija:
23 7  arÊpilnuÊatbild´buÊapliecina,ÊkaÊt‚l‚kÊuzskait´toÊmode¯uÊgaisaÊkondicion•t‚ji,ÊuzÊkuriemÊattiecasÊä´Êdeklar‚cija:
24 8  vyhlasujeÊnaÊvlastnœÊzodpovednosé,ÊìeÊtietoÊklimatiza‹nŽÊmodely,ÊnaÊktorŽÊsaÊvzéahujeÊtotoÊvyhl‡senie:
25Ê9 ÊtamamenÊkendiÊsorumluluÛundaÊolmakÊŸzereÊbuÊbildirininÊilgiliÊolduÛuÊklimaÊmodellerininÊaßaÛõdakiÊgibiÊolduÛunuÊbeyanÊeder:

01 following the provisions of:
02 gem!û den Vorschriften der:
03 conform#ment aux stipulations des:
04 overeenkomstig de bepalingen van:
05 siguiendo las disposiciones de:
06 secondo le prescrizioni per:
07 íå ôÜòèóè ôöv äéáôÀêåöv ôöv:
08 de acordo com o previsto em:
09 â ñîîòâåòñòâèè ñ ïîëîæåíèÿìè:

10 under iagttagelse af bestemmelserne i:
11 enligt villkoren i:
12 gitt i henhold til bestemmelsene i:
13 noudattaen m!!r!yksi!:
14 zaÊdodrìen’Êustanoven’ÊpÞedpisu:
15 premaÊodredbama:
16 k*veti a+z-:
17 zgodnieÊzÊpostanowieniamiÊDyrektyw:
18 ”nÊurmaÊprevederilor:

19 obÊupoätevanjuÊdolo‹b:
20 vastavaltÊn›uetele:
21 ñëåäâàéêè êëàóçèòå íà:
22 laikantisÊnuostat÷,Êpateikiam÷:
23 iev•rojotÊpras´bas,ÊkasÊnoteiktas:
24 odrìiavajœcÊustanovenia:
25 bununÊkoßullarõnaÊuygunÊolarak:

3P
$54723-23M

E./011234350, 

6higeki Morita
Vice 7resident
8stend, 9st of ;ecember 4099

<ow Voltage 400/=>2=E?
Electromagnetic ?ompatibility 4005=90@=E? A

01  irectives,!as!amended"
02  irektiven,!gem#û!$nderung"
03  irectives,!telles!que!modi%&es"
04 'ichtlijnen,!zoals!geamendeerd"
05  irectivas,!seg(n!lo!enmendado"
06  irettive,!come!da!modi%ca"
07  äè!éñv"#Þðö÷#Û$ïùî#ôòïðïðïéèõåÝ%
08  irectivas,!conforme!altera)*o!em"
09 Äèðåêòèâ ñî âñåìè ïîïðàâêàìè.

10  irektiver,!med!senere!ñndringer"
11  irektiv,!med!f+retagna!#ndringar"
12  irektiver,!med!foretatte!endringer"
13  irektiivej#,!sellaisina!kuin!ne!ovat!muutettuina"
14 vÊplatnŽmÊznžn’ 
15 !mjernice,ÊkakoÊjeÊizmijenjeno 
16 ir‡nyelv"ek#ÊŽsÊm—dos’t‡saikÊrendelkezŽseit 
17 zÊp—$niejszymiÊpoprawkami 
18  irectivelor!ÊcuÊamendamenteleÊrespective"

19 DirektiveÊzÊvsemiÊspremembami 
20 DirektiividÊkoosÊmuudatustega 
21 Äèðåêòèâè, ñ òåõíèòå èçìåíåíèÿ.
22 DirektyvoseÊsuÊpapildymais 
23 Direkt´v‚sÊunÊtoÊpapildin‚jumos 
24 !mernice,ÊvÊplatnomÊznen’ 
25  eÛißtirilmißÊ#alleriyleÊ$%netmelikler"

01 are!in!conformity!with!the!following!standard-s.!or!other!normative!document-s.,!provided!that!these!are!used!in!accordance!with!our!
instructions:

02 der/den!folgenden!0orm-en.!oder!einem!anderen!0ormdokumen t!oder!1dokumenten!entspricht/entsprechen,!unter!der!Voraussetzung,!
daû!sie!gem#û!unseren!2nweisungen!eingesetzt!werden:

03 sont!conformes!3!la/aux!norme-s.!ou!autre-s.!document-s.!normatif-s.,!pour!autant!qu©ils!soient!utilis&s!conform&ment!3!nos!instructions:
04 conform!de!volgende!norm-en.!of!&&n!of!meer!andere!bindende!documenten!zijn,!op!voorwaarde!dat!ze!worden!gebruikt!overeenkomstig!

onze!instructies:
05 est4n!en!conformidad!con!la-s.!siguiente-s.!norma-s.!u!otro -s.!documento-s.!normativo-s.,!siempre!que!sean!utilizado s!de!acuerdo!con!

nuestras!instrucciones:
06 sono!conformi!al-i.!seguente-i.!standard-s.!o!altro-i.!doc umento-i.!a!carattere!normativo,!a!patto!che!vengano!usati!in!conformit3!alle!

nostre!istruzioni:
07 åÝîáé#óàíæöîá#íå#ôï&á'#áëÞìïùõï&á'#ðòÞôùðï&á'#Ü#Àììï#Û!!òáæ ï&á'#ëáîïîéóíñî"#ùðÞ#ôèî#ðòï(ðÞõåóè#Þôé#$òèóéíïðïéïàîôáé#

óàíæöîá#íå#ôé÷#ïäè!Ýå÷#íá÷:

08 est*o!em!conformidade!com!a-s.!seguinte-s.!norma-s.!ou!outro-s.!documento-s.!normativo-s.,!desde!que!estes!sejam!utilizados!de!
acordo!com!as!nossas!instru)5es:

09 ñîîòâåòñòâóþò ñëåäóþùèì ñòàíäàðòàì èëè äðóãèì íîðìàòèâíûì äîêóìåíòàì, ïðè óñëîâèè èõ èñïîëüçîâàíèÿ ñîãëàñíî íàøèì 
èíñòðóêöèÿì:

10 overholder!fùlgende!standard-er.!eller!andet/andre!retningsgivende!dokument-er.,!forudsat!at!disse!anvendes!i!henhold!til!vore!
instrukser:

11 respektive!utrustning!#r!utf+rd!i!+verensst#mmelse!med!och!f+ljer!f+ljande!standard-er.!eller!andra!normgivande!dokument,!under!
f+ruts#ttning!att!anv#ndning!sker!i!+verensst#mmelse!med!v6ra!instruktioner:

12 respektive!utstyr!er!i!overensstemmelse!med!fùlgende!standard-er.!eller!andre!normgivende!dokument-er.,!under!forutssetning!av!at!
disse!brukes!i!henhold!til!v6re!instrukser:

13 vastaavat!seuraavien!standardien!ja!muiden!ohjeellisten!dokumenttien!vaatimuksia!edellytt#en,!ett#!niit#!k#ytet##n!ohjeidemme!
mukaisesti:

14 zaÊpÞedpokladu,ÊìeÊjsouÊvyuì’v‡nyÊvÊsouladuÊsÊnaäimiÊpokyny,Êodpov’daj’Ên‡sleduj’c’mÊnorm‡mÊneboÊnormativn’mÊdokument%m:
15 uÊskladuÊsaÊslijede•imÊstandardom"ima#ÊiliÊdrugimÊnormativnimÊdokumentom"ima#,ÊuzÊuvjetÊdaÊseÊoniÊkoristeÊuÊskladuÊsÊnaäimÊuputama:

16 megfelelnekÊazÊal‡bbiÊszabv‡ny"ok#nakÊvagyÊegyŽbÊir‡nyad—Êdokumentum"ok#nak,ÊhaÊazokatÊelÎ’r‡sÊszerintÊhaszn‡lj‡k:
17 spe¸niajˆÊwymogiÊnast&pujˆcychÊnormÊiÊinnychÊdokument—wÊnormalizacyjnych,ÊpodÊwarunkiemÊýeÊuýywaneÊsˆÊzgodnieÊzÊnaszymiÊ

instrukcjami:
18 suntÊ”nÊconformitateÊcuÊurm¸torulÊ&urm¸toarele'Êstandard&e'ÊsauÊalt&e'Êdocument&e'Ênormativ&e'!ÊcuÊcondiºiaÊcaÊacesteaÊs¸ÊfieÊutilizateÊ”nÊ

conformitateÊcuÊinstrucºiunileÊnoastre:
19 skladniÊzÊnaslednjimiÊstandardiÊinÊdrugimiÊnormativi,ÊpodÊpogojem,ÊdaÊseÊuporabljajoÊvÊskladuÊzÊnaäimiÊnavodili:
20 onÊvastavusesÊjŠrgmis"t#eÊstandardi"te#gaÊv›iÊteisteÊnormatiivseteÊdokumentidega,ÊkuiÊneidÊkasutatakseÊvastavaltÊmeieÊjuhenditele:
21 ñúîòâåòñòâàò íà ñëåäíèòå ñòàíäàðòè èëè äðóãè íîðìàòèâíè äî êóìåíòè, ïðè óñëîâèå, ÷å ñå èçïîëçâàò ñúãëàñíî íàøèòå 

èíñòðóêöèè:
22 atitinkaÊìemiauÊnurodytusÊstandartusÊirÊ"arba#ÊkitusÊnorminiusÊdokumentusÊsuÊsˆlyga,ÊkadÊyraÊnaudojamiÊpagalÊm's÷Ênurodymus:
23 tad,ÊjaÊlietotiÊatbilstoäiÊraìot‚jaÊnor‚d´jumiem,ÊatbilstÊsekojoäiemÊstandartiemÊunÊcitiemÊnormat´viemÊdokumentiem:
24 sœÊvÊzhodeÊsÊnasledovnou"(mi#Ênormou"ami#ÊaleboÊin(m"i#Ênormat’vnym"i#Êdokumentom"ami#,ÊzaÊpredpokladu,ÊìeÊsaÊpouì’vajœÊvÊsœladeÊ

sÊnaäimÊn‡vodom:
25 ŸrŸnŸn!ÊtalimatlarõmõzaÊg%reÊkullanõlmasõÊkoßuluylaÊaßaÛõdakiÊstandartlarÊveÊnormÊbelirtenÊbelgelerleÊuyumludur:

01 No!e " as!set!out!in!#A$!and!judged!positively!by!#%$!
according!to!the!!Cer!i&'a!e !#C$"

02 Hin(ei) " wie!in!der!#A$ aufgef7hrt!und!von!#%$!positiv!
beurteilt!gem#û!Zer!i&ka! !#C$"

03 Re*ar+ue " tel!que!d&%ni!dans!#A$!et!&valu&!positivement!par!
#%$!conform&ment!au!Cer!i&'a! #C$ "

04 %e*erk " zoals!vermeld!in!#A$!en!positief!beoordeeld!door!
#%$!overeenkomstig!Cer!i&'aa! #C$ "

05 No!a!" como!se!establece!en!#A$!y!es!valorado!
positivamente!por!#%$!de!acuerdo!con!el!
Cer!i&'a,o #C$ "

06 No!a " delineato!nel!#A$!e!giudicato!positivamente!
da!#%$ secondo!il!Cer!i&'a!o #C$ "

07! ª !"#$% #) Þðö÷#ëáõïòÝ*åôáé#óôï#&'( #ëáé#ëòÝîåôáé#õåôéëÀ#
áðÞ#ôï#&)( #óàíæöîá#íå#ôï# *+%,-.-+ ,+/01&C( %

08 No!a!" tal!como!estabelecido!em!#A$!e!com!o!parecer!
positivo!de!#%$!de!acordo!com!o!Cer!i&'a,o #C$ "

09  Ïðèìå÷àíèå * êàê óêàçàíî â  <A> è â ñîîòâåòñòâèè ñ 
ïîëîæèòåëüíûì ðåøåíèåì  <B> ñîãëàñíî 
Ñâèäåòåëüñòâó <C> .

10 %e*-rk " som!anfùrt!i!#A$!og!positivt!vurderet!af!#%$!i!
henhold!til!Cer!i&ka! #C$ "

11 In.or*a!ion " enligt!#A$!och!godk#nts!av!#%$!enligt!
Cer!i&ka!e! #C$ "

12 Merk " som!det!fremkommer!i!#A$!og!gjennom!positiv!
bedùmmelse!av!#%$!ifùlge!Ser!i&ka! #C$ "

13 Huo* " jotka!on!esitetty!asiakirjassa!#A$!ja!jotka!#%$!on!
hyv#ksynyt!Ser!i&kaa!in #C$ !mukaisesti"

14Ê P !"#$%&Ê' jakÊbyloÊuvedenoÊvÊ(A) ÊaÊpozitivnžÊzjiätžnoÊ(B) ÊvÊ
souladuÊsÊ *+,-./"7$Ê(C)  

15Ê N&: $/"&Ê' kakoÊjeÊizloìenoÊuÊ(A) ÊiÊpozitivnoÊocijenjenoÊodÊ
straneÊ(B) ÊpremaÊC/;<=>=%&<?Ê(C) 

16Ê M/@D/@E!F*Ê'a"z#Ê(A) Êalapj‡n,Êa"z#Ê(B) ÊigazoltaÊaÊmegfelelŽst,Ê
a"z#Ê(C)Ê<&"G*7<+#"EÊszerint 

1HÊ UI&@&Ê' zgodnieÊzÊdokumentacjˆÊ(A) ,ÊpozytywnˆÊopiniˆÊ
(B)Ê iÊåI=&-/J<I/$Ê(C)  

18Ê N !"Ê# aßaÊcumÊesteÊstabilitÊ”nÊ$A%ÊßiÊapreciatÊpozitivÊ
deÊ$B%Ê”nÊconformitateÊcuÊC&'!()(*+!,-Ê$C%"

19Ê O: $K&Ê' kotÊjeÊdolo‹enoÊvÊ(A) ÊinÊodobrenoÊsÊstraniÊ(B) ÊvÊ
skladuÊsÊJ/;<=>=%&< $Ê(C) 

20Ê ML;%?*Ê' naguÊonÊnŠidatudÊdokumendisÊ(A) ÊjaÊheaksÊ
kiidetudÊ(B) ÊjŠrgiÊvastavaltÊ*/;<=>=%&&-=Q/Ê(C) 

21  Çàáåëåæêà * êàêòî å èçëîæåíî â  <A> è îöåíåíî 
ïîëîæèòåëíî îò  <B> ñúãëàñíî 
Cåðòèôèêàòà <C> .

22Ê P&*<&K&Ê' kaipÊnustatytaÊ(A) ÊirÊkaipÊteigiamaiÊnuspr&staÊ(B) Ê
pa)*galÊS/;<=>=%&<RÊ(C) 

23Ê P=/!T$/*Ê' k‚Ênor‚d´tsÊ(A) ÊunÊatbilstoäiÊ(B) Êpozit´vajamÊ
v•rt•jumamÊsaska+‚ÊarÊ*/;<=>=%V<?Ê(C) 

24Ê P !"#$%&Ê' akoÊboloÊuvedenŽÊvÊ(A) ÊaÊpozit’vneÊzistenŽÊ(B) ÊvÊ
sœladeÊsÊ *+/-./"7$Ê(C)  

25Ê N ! Ê' $A%(daÊ belirtildiÛiÊ gibiÊ veÊ$C%ÊS&'!()(.+/01+
g%reÊ $B%Ê tarafõndanÊ olumluÊ olarak
deÛerlendirildiÛiÊgibi"
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01 are! in!conformity!with! the!following!standard-s.!or!other!normative!document-s.,!provided!that! these!are!used! in!accordance!with!our
instructions:

02 der/den!folgenden!0orm-en.!oder!einem!anderen!0ormd okument!oder!1dokumenten!entspricht/entsprechen,!unter!der!Voraussetzung,
daû!sie!gem#û!unseren!2nweisungen!eingesetzt!werden:

03 sont!conformes!3!la/aux!norme-s.!ou!autre-s.!document-s.!normatif-s.,!pour!autant!qu©ils!soient!utilis&s!conform&ment!3!nos!instructions:
04 conform!de!volgende!norm-en.!of!&&n!of!meer!andere!bindende!documenten!zijn,!op!voorwaarde!dat!ze!worden!gebruikt!overeenkomstig

onze!instructies:
05 est4n!en!conformidad!con!la-s.!siguiente-s.!norma-s.!u!otro-s.!documento-s.!normativo-s.,!siempre!que! sean!utilizados!de!acuerdo!con

nuestras!instrucciones:
06 sono!conformi!al-i.!seguente-i.!standard-s.!o!altro -i.!documento-i.!a!carattere!normativo,!a!patto!che!vengano!usati! in!conformit3!alle

nostre!istruzioni:
07 åÝîáé#óàíæöîá#íå#ôï&á'#áëÞìïùõï&á'#ðòÞôùðï&á'#Ü#Àìì ï#Û!!òáæï&á'#ëáîïîéóíñî"#ùðÞ#ôèî#ðòï(ðÞõåóè#Þôé#$òè óéíïðïéïàîôáé

óàíæöîá#íå#ôé÷#ïäè!Ýå÷#íá÷:

08 est*o!em!conformidade!com!a-s.! seguinte-s.!norma-s.!ou!outro-s.!documento-s.!normativo-s.,!desde!que!estes!sejam!utilizados!de
acordo!com!as!nossas!instru)5es:

09 ñîîòâåòñòâóþò ñëåäóþùèì ñòàíäàðòàì èëè äðóãèì íîðìàòèâíûì äîêóìåíòàì, ïðè óñëîâèè èõ èñïîëüçîâàíèÿ ñîãëàñíî íàøèì
èíñòðóêöèÿì:

10 overholder! fùlgende! standard-er.! eller! andet/andre! retningsgivende! dokument-er.,! forudsat! at! disse! anvendes! i! henhold! til! vore
instrukser:

11 respektive! utrustning! #r! utf+rd! i! +verensst#mmelse!med! och! f+ljer! f+ljande! standard-er.! eller! andra! normgivande! dokument,! under
f+ruts#ttning!att!anv#ndning!sker!i!+verensst#mmelse!med!v6ra!instruktioner:

12 respektive!utstyr!er! i!overensstemmelse!med! fùlgende!standard-er.!eller!andre!normgivende!dokument-er. ,!under! forutssetning!av!at
disse!brukes!i!henhold!til!v6re!instrukser:

13 vastaavat! seuraavien! standardien! ja! muiden! ohjeellisten! dokumenttien! vaatimuksia! edellytt#en,! ett#! niit#! k#ytet##n! ohjeidemme
mukaisesti:

14 zaÊpÞedpokladu,ÊìeÊjsouÊvyuì’v‡nyÊvÊsouladuÊsÊnaäimiÊpokyny,Êodpov’daj’Ên‡sleduj’c’mÊnorm‡mÊneboÊnormativn’mÊdokument%m:
15 uÊskladuÊsaÊslijede•imÊstandardom"ima#ÊiliÊdrugimÊnormativnimÊdokumentom"ima#,ÊuzÊuvjetÊdaÊseÊoniÊkoristeÊuÊskladuÊsÊnaäimÊuputama:

16 megfelelnekÊazÊal‡bbiÊszabv‡ny"ok#nakÊvagyÊegyŽbÊir‡nyad—Êdokumentum"ok#nak,ÊhaÊazokatÊelÎ’r‡sÊszerintÊhaszn‡lj‡k:
17 spe¸niajˆÊ wymogiÊ nast&pujˆcychÊ normÊ iÊ innychÊ dokument—wÊ normalizacyjnych,Ê podÊ warunkiemÊ ýeÊ uýywaneÊ sˆÊzgodnieÊ zÊ naszymi

instrukcjami:
18 suntÊ”nÊconformitateÊcuÊurm¸torulÊ&urm¸toarele'Êstandard&e'ÊsauÊalt&e'Êdocument&e'Ênormativ&e'!ÊcuÊcondiºiaÊcaÊacesteaÊs¸ÊfieÊutilizateÊ”n

conformitateÊcuÊinstrucºiunileÊnoastre
19 skladniÊzÊnaslednjimiÊstandardiÊinÊdrugimiÊnormativi,ÊpodÊpogojem,ÊdaÊseÊuporabljajoÊvÊskladuÊzÊnaäimiÊnavodili:
20 onÊvastavusesÊjŠrgmis"t#eÊstandardi"te#gaÊv›iÊteisteÊnormatiivseteÊdokumentidega,ÊkuiÊneidÊkasutatakseÊvastavaltÊmeieÊjuhenditele:
21 ñúîòâåòñòâàò  íà  ñëåäíèòå  ñòàíäàðòè  èëè  äðóãè  íîðìàò èâíè  äîêóìåíòè,  ïðè  óñëîâèå,  ÷å  ñå  èçïîëçâàò  ñúãëàñ íî  íàøèòå

èíñòðóêöèè:
22 atitinkaÊìemiauÊnurodytusÊstandartusÊirÊ"arba#ÊkitusÊnorminiusÊdokumentusÊsuÊsˆlyga,ÊkadÊyraÊnaudojamiÊpagalÊm's÷Ênurodymus:
23 tad,ÊjaÊlietotiÊatbilstoäiÊraìot‚jaÊnor‚d´jumiem,ÊatbilstÊsekojoäiemÊstandartiemÊunÊcitiemÊnormat´viemÊdokumentiem:
24 sœÊvÊzhodeÊsÊnasledovnou"(mi#Ênormou"ami#ÊaleboÊin(m"i#Ênormat’vnym"i#Êdokumentom"ami#,ÊzaÊpredpokladu,ÊìeÊsaÊpouì’vajœÊvÊsœlade

sÊnaäimÊn‡vodom:
25 ŸrŸnŸn!ÊtalimatlarõmõzaÊg%reÊkullanõlmasõÊkoßuluylaÊaßaÛõdakiÊstandartlarÊveÊnormÊbelirtenÊbelgelerleÊuyumludur:

01  irectives,!as!amended"
02  irektiven,!gem#û!$nderung"
03  irectives,!telles!que!modi%&es"
04 'ichtlijnen,!zoals!geamendeerd"
05  irectivas,!seg(n!lo!enmendado"
06  irettive,!come!da!modi%ca"
07  äè!éñv"#Þðö÷#Û$ïùî#ôòïðïðïéèõåÝ%
08  irectivas,!conforme!altera)*o!em"
09 Äèðåêòèâ ñî âñåìè ïîïðàâêàìè.

10  irektiver,!med!senere!ñndringer"
11  irektiv,!med!f+retagna!#ndringar"
12  irektiver,!med!foretatte!endringer"
13  irektiivej#,!sellaisina!kuin!ne!ovat!muutettuina"
14 vÊplatnŽmÊznžn’ 
15 !mjernice,ÊkakoÊjeÊizmijenjeno 
16 ir‡nyelv"ek#ÊŽsÊm—dos’t‡saikÊrendelkezŽseit 
17 zÊp—$niejszymiÊpoprawkami 
18  irectivelor!ÊcuÊamendamenteleÊrespective"

19 DirektiveÊzÊvsemiÊspremembami 
20 DirektiividÊkoosÊmuudatustega 
21 Äèðåêòèâè, ñ òåõíèòå èçìåíåíèÿ.
22 DirektyvoseÊsuÊpapildymais 
23 Direkt´v‚sÊunÊtoÊpapildin‚jumos 
24 !mernice,ÊvÊplatnomÊznen’ 
25  eÛißtirilmißÊ#alleriyleÊ$%netmelikler"

01 following!the!provisions!of:
02 gem#û!den!Vorschriften!der:
03 conform&ment!aux!stipulations!des:
04 overeenkomstig!de!bepalingen!van:
05 siguiendo!las!disposiciones!de:
06 secondo!le!prescrizioni!per:
07 íå#ôÜòèóè#ôöv#äéáôÀêåöv#ôöv:
08 de!acordo!com!o!previsto!em:
09 â ñîîòâåòñòâèè ñ ïîëîæåíèÿìè:

10 under!iagttagelse!af!bestemmelserne!i:
11 enligt!villkoren!i:
12 gitt!i!henhold!til!bestemmelsene!i:
13 noudattaen!m##r#yksi#:
14 zaÊdodrìen’Êustanoven’ÊpÞedpisu:
15 premaÊodredbama:
16 k+veti!a-z.:
17 zgodnieÊzÊpostanowieniamiÊDyrektyw:
18 ”nÊurmaÊprevederilor:

19 obÊupoätevanjuÊdolo‹b:
20 vastavaltÊn›uetele:
21 ñëåäâàéêè êëàóçèòå íà:
22 laikantisÊnuostat÷,Êpateikiam÷:
23 iev•rojotÊpras´bas,ÊkasÊnoteiktas:
24 odrìiavajœcÊustanovenia:
25 bununÊkoßullarõnaÊuygunÊolarak:

01 No!e " as!set!out!in!#A$!and!judged!positively!by!#%$!
according!to!the!!Cer!i&'a!e !#C$"

02 Hin(ei) " wie!in!der!#A$ aufgef7hrt!und!von!#%$!positiv!
beurteilt!gem#û!Zer!i&ka! !#C$"

03 Re*ar+ue " tel!que!d&%ni!dans!#A$!et!&valu&!positivement!par!
#%$!conform&ment!au!Cer!i&'a! #C$ "

04 %e*erk " zoals!vermeld!in!#A$!en!positief!beoordeeld!door!
#%$!overeenkomstig!Cer!i&'aa! #C$ "

05 No!a!" como!se!establece!en!#A$!y!es!valorado!
positivamente!por!#%$!de!acuerdo!con!el!
Cer!i&'a,o #C$ "

06 No!a " delineato!nel!#A$!e!giudicato!positivamente!
da!#%$ secondo!il!Cer!i&'a!o #C$ "

07! ª !"#$% #) Þðö÷#ëáõïòÝ*åôáé#óôï#&'( #ëáé#ëòÝîåôáé#õåôéëÀ#
áðÞ#ôï#&)( #óàíæöîá#íå#ôï# *+%,-.-+ ,+/01&C( %

08 No!a!" tal!como!estabelecido!em!#A$!e!com!o!parecer!
positivo!de!#%$!de!acordo!com!o!Cer!i&'a,o #C$ "

09  Ïðèìå÷àíèå * êàê óêàçàíî â  <A> è â ñîîòâåòñòâèè ñ 
ïîëîæèòåëüíûì ðåøåíèåì  <B> ñîãëàñíî 
Ñâèäåòåëüñòâó <C> .

10 %e*-rk " som!anfùrt!i!#A$!og!positivt!vurderet!af!#%$!i!
henhold!til!Cer!i&ka! #C$ "

11 In.or*a!ion " enligt!#A$!och!godk#nts!av!#%$!enligt!
Cer!i&ka!e! #C$ "

12 Merk " som!det!fremkommer!i!#A$!og!gjennom!positiv!
bedùmmelse!av!#%$!ifùlge!Ser!i&ka! #C$ "

13 Huo* " jotka!on!esitetty!asiakirjassa!#A$!ja!jotka!#%$!on!
hyv#ksynyt!Ser!i&kaa!in #C$ !mukaisesti"

14Ê P !"#$%&Ê' jakÊbyloÊuvedenoÊvÊ(A) ÊaÊpozitivnžÊzjiätžnoÊ(B) ÊvÊ
souladuÊsÊ *+,-./"7$Ê(C)  

15Ê N&: $/"&Ê' kakoÊjeÊizloìenoÊuÊ(A) ÊiÊpozitivnoÊocijenjenoÊodÊ
straneÊ(B) ÊpremaÊC/;<=>=%&<?Ê(C) 

16Ê M/@D/@E!F*Ê'a"z#Ê(A) Êalapj‡n,Êa"z#Ê(B) ÊigazoltaÊaÊmegfelelŽst,Ê
a"z#Ê(C)Ê<&"G*7<+#"EÊszerint 

1HÊ UI&@&Ê' zgodnieÊzÊdokumentacjˆÊ(A) ,ÊpozytywnˆÊopiniˆÊ
(B)Ê iÊåI=&-/J<I/$Ê(C)  

18Ê N !"Ê# aßaÊcumÊesteÊstabilitÊ”nÊ$A%ÊßiÊapreciatÊpozitivÊ
deÊ$B%Ê”nÊconformitateÊcuÊC&'!()(*+!,-Ê$C%"

19Ê O: $K&Ê' kotÊjeÊdolo‹enoÊvÊ(A) ÊinÊodobrenoÊsÊstraniÊ(B) ÊvÊ
skladuÊsÊJ/;<=>=%&< $Ê(C) 

20Ê ML;%?*Ê' naguÊonÊnŠidatudÊdokumendisÊ(A) ÊjaÊheaksÊ
kiidetudÊ(B) ÊjŠrgiÊvastavaltÊ*/;<=>=%&&-=Q/Ê(C) 

21  Çàáåëåæêà * êàêòî å èçëîæåíî â  <A> è îöåíåíî 
ïîëîæèòåëíî îò  <B> ñúãëàñíî 
Cåðòèôèêàòà <C> .

22Ê P&*<&K&Ê' kaipÊnustatytaÊ(A) ÊirÊkaipÊteigiamaiÊnuspr&staÊ(B) Ê
pagalÊS/;<=>=%&<RÊ(C) 

23Ê P=/!T$/*Ê' k‚Ênor‚d´tsÊ(A) ÊunÊatbilstoäiÊ(B) Êpozit´vajamÊ
v•rt•jumamÊsaska+‚ÊarÊ*/;<=>=%V<?Ê(C) 

24Ê P !"#$%&Ê' akoÊboloÊuvedenŽÊvÊ(A) ÊaÊpozit’vneÊzistenŽÊ(B) ÊvÊ
sœladeÊsÊ *+/-./"7$Ê(C)  

25Ê N ! Ê' $A%(daÊ belirtildiÛiÊ gibiÊ veÊ$C%ÊS&'!()(.+/01+
g%reÊ $B%Ê tarafõndanÊ olumluÊ olarak
deÛerlendirildiÛiÊgibi"

#A$ DAIKIN/TCF/513:12;2010

#%$ In!er!ek Se*ko A% <N%0413=

#C$ 1025056T1

01! ! declares!under!its!sole!responsibility!that!the!air!conditioning!models!to!which!this!declaration!relates:
02!"! erkl#rt!auf!seine!alleinige!Verantwortung!daû!die!Modelle!der!Klimager#te!f7r!die!diese!Erkl#rung!bestimmt!ist:
03!#! d&clare!sous!sa!seule!responsabilit&!que!les!appareils!d©air!conditionn&!vis&s!par!la!pr&sente!d&claration:
04!$! verklaart!hierbij!op!eigen!exclusieve!verantwoordelijkheid!dat!de!airconditioning!units!waarop!deze!verklaring!betrekking!heeft:
05!%! declara!baja!su!(nica!responsabilidad!que!los!modelos!de!air e!acondicionado!a!los!cuales!hace! referencia!la!declaraci?n:
06!&! dichiara!sotto!sua!responsabilit3!che!i!condizionator i!modello!a!cui!@!riferita!questa!dichiarazione:
07!'! äèìñîåé#íå#áðïëìåéóôéëÜ#ôè÷#åùõàîè#Þôé#ôá#íïîôÛìá#ôöî#ëìéíáôéóôéëñî#óùóëåùñî#óôá#ïðïÝá#áîáæÛòåôáé#è#ðáòïàóá#äÜìöóè:
08!( !declara!sob!sua!exclusiva!responsabilidade!que!os!modelos!de!ar!condicionado!a!que!esta!declara)*o!se! refere:

09!) !çàÿâëÿåò, èñêëþ÷èòåëüíî ïîä ñâîþ îòâåòñòâåííîñòü, ÷òî ìîä åëè êîíäèöèîíåðîâ âîçäóõà, ê êîòîðûì îòíîñèòñÿ íàñòîÿùåå çàÿ âëåíèå:
10!* !erklñrer!under!eneansvar,!at!klimaanlñgmodellerne, !som!denne!deklaration!vedrùrer:
11!+ !deklarerar!i!egenskap!av!huvudansvarig,!att!luftkonditioneringsmodellerna!som!ber+rs!av!denna!deklaration!inneb#r!att:
12!, !erklñrer!et!fullstendig!ansvar!for!at!de!luftkondisjonerin gsmodeller!som!berùres!av!denne!deklarasjon!innebñrer!at:
13!- !ilmoittaa!yksinomaan!omalla!vastuullaan,!ett#!t#m#n!ilmoituksen!tarkoittamat!ilmastointilaitteiden!mallit:
14!. !prohlaäujeÊveÊsvŽÊplnŽÊodpovždnosti,ÊìeÊmodelyÊklimatizace,ÊkÊnimìÊseÊtotoÊprohl‡äen’Êvztahuje:
15!/ !izjavljujeÊpodÊisklju‹ivoÊvlastitomÊodgovornoä•uÊdaÊsuÊmodeliÊklimaÊure¶ajaÊnaÊkojeÊseÊovaÊizjavaÊodnosi:
16!0 !teljesÊfelelÎssŽgeÊtudat‡banÊkijelenti,ÊhogyÊaÊkl’maberendezŽsÊmodellek,ÊmelyekreÊeÊnyilatkozatÊvonatkozik:

17!1 !deklarujeÊnaÊw¸asnˆÊiÊwy¸ˆcznˆÊodpowiedzialnoæ•,ÊýeÊmodeleÊklimatyzator—w,Êkt—rychÊdotyczyÊniniejszaÊdeklaracja:
18!2 !declar¸ÊpeÊproprieÊr¸spundereÊc¸ÊaparateleÊdeÊaerÊcondiºionatÊlaÊcareÊseÊrefer¸Êaceast¸Êdeclaraºie:
19!3 !zÊvsoÊodgovornostjoÊizjavlja,ÊdaÊsoÊmodeliÊklimatskihÊnaprav,ÊnaÊkatereÊseÊizjavaÊnanaäa:
20!4 !kinnitabÊomaÊtŠielikulÊvastutusel,ÊetÊkŠesolevaÊdeklaratsiooniÊallaÊkuuluvadÊkliimaseadmeteÊmudelid:
21!5 !äåêëàðèðà íà ñâîÿ îòãîâîðíîñò, ÷å ìîäåëèòå êëèìàòè÷íà èíñò àëàöèÿ, çà êîèòî ñå îòíàñÿ òàçè äåêëàðàöèÿ:
22!6 !visiäkaÊsavoÊatsakomybeÊskelbia,ÊkadÊoroÊkondicionavimoÊprietais÷Êmodeliai,ÊkuriemsÊyraÊtaikomaÊäiÊdeklaracija:
23!7 !arÊpilnuÊatbild´buÊapliecina,ÊkaÊt‚l‚kÊuzskait´toÊmode¯uÊgaisaÊkondicion•t‚ji,ÊuzÊkuriemÊattiecasÊä´Êdeklar‚cija:
24!8 !vyhlasujeÊnaÊvlastnœÊzodpovednosé,ÊìeÊtietoÊklimatiza‹nŽÊmodely,ÊnaÊktorŽÊsaÊvzéahujeÊtotoÊvyhl‡senie:
35Ê9 ÊtamamenÊkendiÊsorumluluÛundaÊolmakÊŸzereÊbuÊbildirininÊilgiliÊolduÛuÊklimaÊmodellerininÊaßaÛõdakiÊgibiÊolduÛunuÊbeyanÊeder:

01 ""   aikin!Europe!0"V"!is!authorised!to!compile!the!Aechnical!B onstruction!Cile"
02 ""   aikin!Europe!0"V"!hat!die!Derechtigung!die!Aechnis che!Konstruktionsakte!zusammenzustellen"
03 ""   aikin!Europe!0"V"!est!autoris&!3!compiler!le! ossier!de!Bons truction!Aechnique"
04 ""   aikin!Europe!0"V"!is!bevoegd!om!het!Aechnisch!Bonstructie dossier!samen!te!stellen"
05 ""   aikin!Europe!0"V"!est4!autorizado!a!compilar!el!2rchivo!de!B onstrucci?n!A&cnica"
06 ""   aikin!Europe!0"V"!@!autorizzata!a!redigere!il!Cile!Aecnico!di!Bostruzione"

34 ""  +#,-./.0#123456#7%8%#åÝîáé#åêïùóéïäïôèíÛîè#îá#óùîôÀêåé#ôïî#9å$îéëÞ#æÀëåìï#ëáôáóëåùÜ÷%
08 ""  2! aikin!Europe!0"V"!est4!autorizada!a!compilar!a!documenta) *o!t&cnica!de!fabrico"
09 ""  Êîìïàíèÿ Daikin Europe N.V. óïîëíîìî÷åíà ñîñòàâèòü Êîìïëå êò òåõíè÷åñêîé äîêóìåíòàöèè.
10 ""   aikin!Europe!0"V"!er!autoriseret!til!at!udarbejde!de!teknis ke!konstruktionsdata"
11 ""   aikin!Europe!0"V"!#r!bemyndigade!att!sammanst#lla!den!tekn iska!konstruktions%len"
12 ""   aikin!Europe!0"V"!har!tillatelse!til!6!kompilere!den!Aekni ske!konstruksjons%len"

13 ""   aikin!Europe!0"V"!on!valtuutettu!laatimaan!Aeknisen!asia kirjan"
14 ""  !pole‹nostÊDaikinÊ-uropeÊ. / Êm‡Êopr‡vnžn’ÊkeÊkompilaciÊsouboruÊtechnickŽÊkonstrukce 
15 ""  DaikinÊ-uropeÊ. / ÊjeÊovlaätenÊzaÊizraduÊDatotekeÊoÊtehni‹kojÊkonstrukciji 
16 ""  0ÊDaikinÊ-uropeÊ. / ÊjogosultÊaÊm1szakiÊkonstrukci—sÊdokument‡ci—Ê2ssze‡ll’t‡s‡ra 
1H""  DaikinÊ-uropeÊ. / ÊmaÊupowaýnienieÊdoÊzbieraniaÊiÊopracowywaniaÊdokumentacjiÊkonstrukcyjnej 
46 ""   aikinÊ)uropeÊ*"+"ÊesteÊautorizatÊs¸ÊcompilezeÊ osarulÊte#nicÊdeÊconstrucºie"

19 ""  DaikinÊ-uropeÊ. / ÊjeÊpooblaä‹enÊzaÊsestavoÊdatotekeÊsÊtehni‹noÊmapo Ê
20 ""   aikin!Europe!0"V"!on!volitatud!koostama!tehnilist!dokumentatsiooni"
21 ""  Daikin Europe N.V. å îòîðèçèðàíà äà ñúñòàâè Àêòà çà òåõíè÷åñêà êîíñòðóêöèÿ.
22 ""  DaikinÊ-uropeÊ. / ÊyraÊ3galiotaÊsudarytiÊä3Êtechnin4sÊkonstrukcijosÊfailˆ 
23 ""  DaikinÊ-uropeÊ. / ÊirÊautoriz•tsÊsast‚d´tÊtehniskoÊdokument‚ciju 
24 ""  !polo‹noséÊDaikinÊ-uropeÊ. / ÊjeÊopr‡vnen‡ÊvytvoriéÊsœborÊtechnickejÊkonätrukcie 
25 ""   aikinÊ)uropeÊ*"+"Ê,eknikÊ$apõÊ osyasõnõÊderlemeyeÊyetkilidir"

Fow!Voltage!=>>G/HI/EB
Machinery!=>>G/J=/EB

Electromagnetic!Bompatibility!=>>J/<>L/EB
NN
N
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R>N25LV1%? R>N35LV1%?
AR>N25LV1%? AR>N35LV1%?
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01 are! in!conformity!with! the!following!standard-s.!or!other!normative!document-s.,!provided!that! these!are!used! in!accordance!with!our
instructions:

02 der/den!folgenden!0orm-en.!oder!einem!anderen!0ormd okument!oder!1dokumenten!entspricht/entsprechen,!unter!der!Voraussetzung,
daû!sie!gem#û!unseren!2nweisungen!eingesetzt!werden:

03 sont!conformes!3!la/aux!norme-s.!ou!autre-s.!document-s.!normatif-s.,!pour!autant!qu©ils!soient!utilis&s!conform&ment!3!nos!instructions:
04 conform!de!volgende!norm-en.!of!&&n!of!meer!andere!bindende!documenten!zijn,!op!voorwaarde!dat!ze!worden!gebruikt!overeenkomstig

onze!instructies:
05 est4n!en!conformidad!con!la-s.!siguiente-s.!norma-s.!u!otro-s.!documento-s.!normativo-s.,!siempre!que! sean!utilizados!de!acuerdo!con

nuestras!instrucciones:
06 sono!conformi!al-i.!seguente-i.!standard-s.!o!altro -i.!documento-i.!a!carattere!normativo,!a!patto!che!vengano!usati! in!conformit3!alle

nostre!istruzioni:
07 åÝîáé#óàíæöîá#íå#ôï&á'#áëÞìïùõï&á'#ðòÞôùðï&á'#Ü#Àìì ï#Û!!òáæï&á'#ëáîïîéóíñî"#ùðÞ#ôèî#ðòï(ðÞõåóè#Þôé#$òè óéíïðïéïàîôáé

óàíæöîá#íå#ôé÷#ïäè!Ýå÷#íá÷:

08 est*o!em!conformidade!com!a-s.! seguinte-s.!norma-s.!ou!outro-s.!documento-s.!normativo-s.,!desde!que!estes!sejam!utilizados!de
acordo!com!as!nossas!instru)5es:

09 ñîîòâåòñòâóþò ñëåäóþùèì ñòàíäàðòàì èëè äðóãèì íîðìàòèâíûì äîêóìåíòàì, ïðè óñëîâèè èõ èñïîëüçîâàíèÿ ñîãëàñíî íàøèì
èíñòðóêöèÿì:

10 overholder! fùlgende! standard-er.! eller! andet/andre! retningsgivende! dokument-er.,! forudsat! at! disse! anvendes! i! henhold! til! vore
instrukser:

11 respektive! utrustning! #r! utf+rd! i! +verensst#mmelse!med! och! f+ljer! f+ljande! standard-er.! eller! andra! normgivande! dokument,! under
f+ruts#ttning!att!anv#ndning!sker!i!+verensst#mmelse!med!v6ra!instruktioner:

12 respektive!utstyr!er! i!overensstemmelse!med! fùlgende!standard-er.!eller!andre!normgivende!dokument-er. ,!under! forutssetning!av!at
disse!brukes!i!henhold!til!v6re!instrukser:

13 vastaavat! seuraavien! standardien! ja! muiden! ohjeellisten! dokumenttien! vaatimuksia! edellytt#en,! ett#! niit#! k#ytet##n! ohjeidemme
mukaisesti:

14 zaÊpÞedpokladu,ÊìeÊjsouÊvyuì’v‡nyÊvÊsouladuÊsÊnaäimiÊpokyny,Êodpov’daj’Ên‡sleduj’c’mÊnorm‡mÊneboÊnormativn’mÊdokument%m:
15 uÊskladuÊsaÊslijede•imÊstandardom"ima#ÊiliÊdrugimÊnormativnimÊdokumentom"ima#,ÊuzÊuvjetÊdaÊseÊoniÊkoristeÊuÊskladuÊsÊnaäimÊuputama:

16 megfelelnekÊazÊal‡bbiÊszabv‡ny"ok#nakÊvagyÊegyŽbÊir‡nyad—Êdokumentum"ok#nak,ÊhaÊazokatÊelÎ’r‡sÊszerintÊhaszn‡lj‡k:
17 spe¸niajˆÊ wymogiÊ nast&pujˆcychÊ normÊ iÊ innychÊ dokument—wÊ normalizacyjnych,Ê podÊ warunkiemÊ ýeÊ uýywaneÊ sˆÊzgodnieÊ zÊ naszymi

instrukcjami:
18 suntÊ”nÊconformitateÊcuÊurm¸torulÊ&urm¸toarele'Êstandard&e'ÊsauÊalt&e'Êdocument&e'Ênormativ&e'!ÊcuÊcondiºiaÊcaÊacesteaÊs¸ÊfieÊutilizateÊ”n

conformitateÊcuÊinstrucºiunileÊnoastre
19 skladniÊzÊnaslednjimiÊstandardiÊinÊdrugimiÊnormativi,ÊpodÊpogojem,ÊdaÊseÊuporabljajoÊvÊskladuÊzÊnaäimiÊnavodili:
20 onÊvastavusesÊjŠrgmis"t#eÊstandardi"te#gaÊv›iÊteisteÊnormatiivseteÊdokumentidega,ÊkuiÊneidÊkasutatakseÊvastavaltÊmeieÊjuhenditele:
21 ñúîòâåòñòâàò  íà  ñëåäíèòå  ñòàíäàðòè  èëè  äðóãè  íîðìàò èâíè  äîêóìåíòè,  ïðè  óñëîâèå,  ÷å  ñå  èçïîëçâàò  ñúãëàñ íî  íàøèòå

èíñòðóêöèè:
22 atitinkaÊìemiauÊnurodytusÊstandartusÊirÊ"arba#ÊkitusÊnorminiusÊdokumentusÊsuÊsˆlyga,ÊkadÊyraÊnaudojamiÊpagalÊm's÷Ênurodymus:
23 tad,ÊjaÊlietotiÊatbilstoäiÊraìot‚jaÊnor‚d´jumiem,ÊatbilstÊsekojoäiemÊstandartiemÊunÊcitiemÊnormat´viemÊdokumentiem:
24 sœÊvÊzhodeÊsÊnasledovnou"(mi#Ênormou"ami#ÊaleboÊin(m"i#Ênormat’vnym"i#Êdokumentom"ami#,ÊzaÊpredpokladu,ÊìeÊsaÊpouì’vajœÊvÊsœlade

sÊnaäimÊn‡vodom:
25 ŸrŸnŸn!ÊtalimatlarõmõzaÊg%reÊkullanõlmasõÊkoßuluylaÊaßaÛõdakiÊstandartlarÊveÊnormÊbelirtenÊbelgelerleÊuyumludur:

01  irectives,!as!amended"
02  irektiven,!gem#û!$nderung"
03  irectives,!telles!que!modi%&es"
04 'ichtlijnen,!zoals!geamendeerd"
05  irectivas,!seg(n!lo!enmendado"
06  irettive,!come!da!modi%ca"
07  äè!éñv"#Þðö÷#Û$ïùî#ôòïðïðïéèõåÝ%
08  irectivas,!conforme!altera)*o!em"
09 Äèðåêòèâ ñî âñåìè ïîïðàâêàìè.

10  irektiver,!med!senere!ñndringer"
11  irektiv,!med!f+retagna!#ndringar"
12  irektiver,!med!foretatte!endringer"
13  irektiivej#,!sellaisina!kuin!ne!ovat!muutettuina"
14 vÊplatnŽmÊznžn’ 
15 !mjernice,ÊkakoÊjeÊizmijenjeno 
16 ir‡nyelv"ek#ÊŽsÊm—dos’t‡saikÊrendelkezŽseit 
17 zÊp—$niejszymiÊpoprawkami 
18  irectivelor!ÊcuÊamendamenteleÊrespective"

19 DirektiveÊzÊvsemiÊspremembami 
20 DirektiividÊkoosÊmuudatustega 
21 Äèðåêòèâè, ñ òåõíèòå èçìåíåíèÿ.
22 DirektyvoseÊsuÊpapildymais 
23 Direkt´v‚sÊunÊtoÊpapildin‚jumos 
24 !mernice,ÊvÊplatnomÊznen’ 
25  eÛißtirilmißÊ#alleriyleÊ$%netmelikler"

01 following!the!provisions!of:
02 gem#û!den!Vorschriften!der:
03 conform&ment!aux!stipulations!des:
04 overeenkomstig!de!bepalingen!van:
05 siguiendo!las!disposiciones!de:
06 secondo!le!prescrizioni!per:
07 íå#ôÜòèóè#ôöv#äéáôÀêåöv#ôöv:
08 de!acordo!com!o!previsto!em:
09 â ñîîòâåòñòâèè ñ ïîëîæåíèÿìè:

10 under!iagttagelse!af!bestemmelserne!i:
11 enligt!villkoren!i:
12 gitt!i!henhold!til!bestemmelsene!i:
13 noudattaen!m##r#yksi#:
14 zaÊdodrìen’Êustanoven’ÊpÞedpisu:
15 premaÊodredbama:
16 k+veti!a-z.:
17 zgodnieÊzÊpostanowieniamiÊDyrektyw:
18 ”nÊurmaÊprevederilor:

19 obÊupoätevanjuÊdolo‹b:
20 vastavaltÊn›uetele:
21 ñëåäâàéêè êëàóçèòå íà:
22 laikantisÊnuostat÷,Êpateikiam÷:
23 iev•rojotÊpras´bas,ÊkasÊnoteiktas:
24 odrìiavajœcÊustanovenia:
25 bununÊkoßullarõnaÊuygunÊolarak:

01 No!e " as!set!out!in!#A$!and!judged!positively!by!#%$!
according!to!the!!Cer!i&'a!e !#C$"

02 Hin(ei) " wie!in!der!#A$ aufgef7hrt!und!von!#%$!positiv!
beurteilt!gem#û!Zer!i&ka! !#C$"

03 Re*ar+ue " tel!que!d&%ni!dans!#A$!et!&valu&!positivement!par!
#%$!conform&ment!au!Cer!i&'a! #C$ "

04 %e*erk " zoals!vermeld!in!#A$!en!positief!beoordeeld!door!
#%$!overeenkomstig!Cer!i&'aa! #C$ "

05 No!a!" como!se!establece!en!#A$!y!es!valorado!
positivamente!por!#%$!de!acuerdo!con!el!
Cer!i&'a,o #C$ "

06 No!a " delineato!nel!#A$!e!giudicato!positivamente!
da!#%$ secondo!il!Cer!i&'a!o #C$ "

07! ª !"#$% #) Þðö÷#ëáõïòÝ*åôáé#óôï#&'( #ëáé#ëòÝîåôáé#õåôéëÀ#
áðÞ#ôï#&)( #óàíæöîá#íå#ôï# *+%,-.-+ ,+/01&C( %

08 No!a!" tal!como!estabelecido!em!#A$!e!com!o!parecer!
positivo!de!#%$!de!acordo!com!o!Cer!i&'a,o #C$ "

09  Ïðèìå÷àíèå * êàê óêàçàíî â  <A> è â ñîîòâåòñòâèè ñ 
ïîëîæèòåëüíûì ðåøåíèåì  <B> ñîãëàñíî 
Ñâèäåòåëüñòâó <C> .

10 %e*-rk " som!anfùrt!i!#A$!og!positivt!vurderet!af!#%$!i!
henhold!til!Cer!i&ka! #C$ "

11 In.or*a!ion " enligt!#A$!och!godk#nts!av!#%$!enligt!
Cer!i&ka!e! #C$ "

12 Merk " som!det!fremkommer!i!#A$!og!gjennom!positiv!
bedùmmelse!av!#%$!ifùlge!Ser!i&ka! #C$ "

13 Huo* " jotka!on!esitetty!asiakirjassa!#A$!ja!jotka!#%$!on!
hyv#ksynyt!Ser!i&kaa!in #C$ !mukaisesti"

14Ê P !"#$%&Ê' jakÊbyloÊuvedenoÊvÊ(A) ÊaÊpozitivnžÊzjiätžnoÊ(B) ÊvÊ
souladuÊsÊ *+,-./"7$Ê(C)  

15Ê N&: $/"&Ê' kakoÊjeÊizloìenoÊuÊ(A) ÊiÊpozitivnoÊocijenjenoÊodÊ
straneÊ(B) ÊpremaÊC/;<=>=%&<?Ê(C) 

16Ê M/@D/@E!F*Ê'a"z#Ê(A) Êalapj‡n,Êa"z#Ê(B) ÊigazoltaÊaÊmegfelelŽst,Ê
a"z#Ê(C)Ê<&"G*7<+#"EÊszerint 

1HÊ UI&@&Ê' zgodnieÊzÊdokumentacjˆÊ(A) ,ÊpozytywnˆÊopiniˆÊ
(B)Ê iÊåI=&-/J<I/$Ê(C)  

18Ê N !"Ê# aßaÊcumÊesteÊstabilitÊ”nÊ$A%ÊßiÊapreciatÊpozitivÊ
deÊ$B%Ê”nÊconformitateÊcuÊC&'!()(*+!,-Ê$C%"

19Ê O: $K&Ê' kotÊjeÊdolo‹enoÊvÊ(A) ÊinÊodobrenoÊsÊstraniÊ(B) ÊvÊ
skladuÊsÊJ/;<=>=%&< $Ê(C) 

20Ê ML;%?*Ê' naguÊonÊnŠidatudÊdokumendisÊ(A) ÊjaÊheaksÊ
kiidetudÊ(B) ÊjŠrgiÊvastavaltÊ*/;<=>=%&&-=Q/Ê(C) 

21  Çàáåëåæêà * êàêòî å èçëîæåíî â  <A> è îöåíåíî 
ïîëîæèòåëíî îò  <B> ñúãëàñíî 
Cåðòèôèêàòà <C> .

22Ê P&*<&K&Ê' kaipÊnustatytaÊ(A) ÊirÊkaipÊteigiamaiÊnuspr&staÊ(B) Ê
pagalÊS/;<=>=%&<RÊ(C) 

23Ê P=/!T$/*Ê' k‚Ênor‚d´tsÊ(A) ÊunÊatbilstoäiÊ(B) Êpozit´vajamÊ
v•rt•jumamÊsaska+‚ÊarÊ*/;<=>=%V<?Ê(C) 

24Ê P !"#$%&Ê' akoÊboloÊuvedenŽÊvÊ(A) ÊaÊpozit’vneÊzistenŽÊ(B) ÊvÊ
sœladeÊsÊ *+/-./"7$Ê(C)  

25Ê N ! Ê' $A%(daÊ belirtildiÛiÊ gibiÊ veÊ$C%ÊS&'!()(.+/01+
g%reÊ $B%Ê tarafõndanÊ olumluÊ olarak
deÛerlendirildiÛiÊgibi"

#A$ DAIKIN/TCF/513:03;2010

#%$ In!er!ek Se*ko A% <N%0413=

#C$ 915849T1

01! ! declares!under!its!sole!responsibility!that!the!air!conditioning!models!to!which!this!declaration!relates:
02!"! erkl#rt!auf!seine!alleinige!Verantwortung!daû!die!Modelle!der!Klimager#te!f7r!die!diese!Erkl#rung!bestimmt!ist:
03!#! d&clare!sous!sa!seule!responsabilit&!que!les!appareils!d©air!conditionn&!vis&s!par!la!pr&sente!d&claration:
04!$! verklaart!hierbij!op!eigen!exclusieve!verantwoordelijkheid!dat!de!airconditioning!units!waarop!deze!verklaring!betrekking!heeft:
05!%! declara!baja!su!(nica!responsabilidad!que!los!modelos!de!air e!acondicionado!a!los!cuales!hace! referencia!la!declaraci?n:
06!&! dichiara!sotto!sua!responsabilit3!che!i!condizionator i!modello!a!cui!@!riferita!questa!dichiarazione:
07!'! äèìñîåé#íå#áðïëìåéóôéëÜ#ôè÷#åùõàîè#Þôé#ôá#íïîôÛìá#ôöî#ëìéíáôéóôéëñî#óùóëåùñî#óôá#ïðïÝá#áîáæÛòåôáé#è#ðáòïàóá#äÜìöóè:
08!( !declara!sob!sua!exclusiva!responsabilidade!que!os!modelos!de!ar!condicionado!a!que!esta!declara)*o!se! refere:

09!) !çàÿâëÿåò, èñêëþ÷èòåëüíî ïîä ñâîþ îòâåòñòâåííîñòü, ÷òî ìîä åëè êîíäèöèîíåðîâ âîçäóõà, ê êîòîðûì îòíîñèòñÿ íàñòîÿùåå çàÿ âëåíèå:
10!* !erklñrer!under!eneansvar,!at!klimaanlñgmodellerne, !som!denne!deklaration!vedrùrer:
11!+ !deklarerar!i!egenskap!av!huvudansvarig,!att!luftkonditioneringsmodellerna!som!ber+rs!av!denna!deklaration!inneb#r!att:
12!, !erklñrer!et!fullstendig!ansvar!for!at!de!luftkondisjonerin gsmodeller!som!berùres!av!denne!deklarasjon!innebñrer!at:
13!- !ilmoittaa!yksinomaan!omalla!vastuullaan,!ett#!t#m#n!ilmoituksen!tarkoittamat!ilmastointilaitteiden!mallit:
14!. !prohlaäujeÊveÊsvŽÊplnŽÊodpovždnosti,ÊìeÊmodelyÊklimatizace,ÊkÊnimìÊseÊtotoÊprohl‡äen’Êvztahuje:
15!/ !izjavljujeÊpodÊisklju‹ivoÊvlastitomÊodgovornoä•uÊdaÊsuÊmodeliÊklimaÊure¶ajaÊnaÊkojeÊseÊovaÊizjavaÊodnosi:
16!0 !teljesÊfelelÎssŽgeÊtudat‡banÊkijelenti,ÊhogyÊaÊkl’maberendezŽsÊmodellek,ÊmelyekreÊeÊnyilatkozatÊvonatkozik:

17!1 !deklarujeÊnaÊw¸asnˆÊiÊwy¸ˆcznˆÊodpowiedzialnoæ•,ÊýeÊmodeleÊklimatyzator—w,Êkt—rychÊdotyczyÊniniejszaÊdeklaracja:
18!2 !declar¸ÊpeÊproprieÊr¸spundereÊc¸ÊaparateleÊdeÊaerÊcondiºionatÊlaÊcareÊseÊrefer¸Êaceast¸Êdeclaraºie:
19!3 !zÊvsoÊodgovornostjoÊizjavlja,ÊdaÊsoÊmodeliÊklimatskihÊnaprav,ÊnaÊkatereÊseÊizjavaÊnanaäa:
20!4 !kinnitabÊomaÊtŠielikulÊvastutusel,ÊetÊkŠesolevaÊdeklaratsiooniÊallaÊkuuluvadÊkliimaseadmeteÊmudelid:
21!5 !äåêëàðèðà íà ñâîÿ îòãîâîðíîñò, ÷å ìîäåëèòå êëèìàòè÷íà èíñò àëàöèÿ, çà êîèòî ñå îòíàñÿ òàçè äåêëàðàöèÿ:
22!6 !visiäkaÊsavoÊatsakomybeÊskelbia,ÊkadÊoroÊkondicionavimoÊprietais÷Êmodeliai,ÊkuriemsÊyraÊtaikomaÊäiÊdeklaracija:
23!7 !arÊpilnuÊatbild´buÊapliecina,ÊkaÊt‚l‚kÊuzskait´toÊmode¯uÊgaisaÊkondicion•t‚ji,ÊuzÊkuriemÊattiecasÊä´Êdeklar‚cija:
24!8 !vyhlasujeÊnaÊvlastnœÊzodpovednosé,ÊìeÊtietoÊklimatiza‹nŽÊmodely,ÊnaÊktorŽÊsaÊvzéahujeÊtotoÊvyhl‡senie:
35Ê9 ÊtamamenÊkendiÊsorumluluÛundaÊolmakÊŸzereÊbuÊbildirininÊilgiliÊolduÛuÊklimaÊmodellerininÊaßaÛõdakiÊgibiÊolduÛunuÊbeyanÊeder:

01 ""   aikin!Europe!0"V"!is!authorised!to!compile!the!Aechnical!B onstruction!Cile"
02 ""   aikin!Europe!0"V"!hat!die!Derechtigung!die!Aechnis che!Konstruktionsakte!zusammenzustellen"
03 ""   aikin!Europe!0"V"!est!autoris&!3!compiler!le! ossier!de!Bons truction!Aechnique"
04 ""   aikin!Europe!0"V"!is!bevoegd!om!het!Aechnisch!Bonstructie dossier!samen!te!stellen"
05 ""   aikin!Europe!0"V"!est4!autorizado!a!compilar!el!2rchivo!de!B onstrucci?n!A&cnica"
06 ""   aikin!Europe!0"V"!@!autorizzata!a!redigere!il!Cile!Aecnico!di!Bostruzione"

34 ""  +#,-./.0#123456#7%8%#åÝîáé#åêïùóéïäïôèíÛîè#îá#óùîôÀêåé#ôïî#9å$îéëÞ#æÀëåìï#ëáôáóëåùÜ÷%
08 ""  2! aikin!Europe!0"V"!est4!autorizada!a!compilar!a!documenta) *o!t&cnica!de!fabrico"
09 ""  Êîìïàíèÿ Daikin Europe N.V. óïîëíîìî÷åíà ñîñòàâèòü Êîìïëå êò òåõíè÷åñêîé äîêóìåíòàöèè.
10 ""   aikin!Europe!0"V"!er!autoriseret!til!at!udarbejde!de!teknis ke!konstruktionsdata"
11 ""   aikin!Europe!0"V"!#r!bemyndigade!att!sammanst#lla!den!tekn iska!konstruktions%len"
12 ""   aikin!Europe!0"V"!har!tillatelse!til!6!kompilere!den!Aekni ske!konstruksjons%len"

13 ""   aikin!Europe!0"V"!on!valtuutettu!laatimaan!Aeknisen!asia kirjan"
14 ""  !pole‹nostÊDaikinÊ-uropeÊ. / Êm‡Êopr‡vnžn’ÊkeÊkompilaciÊsouboruÊtechnickŽÊkonstrukce 
15 ""  DaikinÊ-uropeÊ. / ÊjeÊovlaätenÊzaÊizraduÊDatotekeÊoÊtehni‹kojÊkonstrukciji 
16 ""  0ÊDaikinÊ-uropeÊ. / ÊjogosultÊaÊm1szakiÊkonstrukci—sÊdokument‡ci—Ê2ssze‡ll’t‡s‡ra 
1H""  DaikinÊ-uropeÊ. / ÊmaÊupowaýnienieÊdoÊzbieraniaÊiÊopracowywaniaÊdokumentacjiÊkonstrukcyjnej 
46 ""   aikinÊ)uropeÊ*"+"ÊesteÊautorizatÊs¸ÊcompilezeÊ osarulÊte#nicÊdeÊconstrucºie"

19 ""  DaikinÊ-uropeÊ. / ÊjeÊpooblaä‹enÊzaÊsestavoÊdatotekeÊsÊtehni‹noÊmapo Ê
20 ""   aikin!Europe!0"V"!on!volitatud!koostama!tehnilist!dokumentatsiooni"
21 ""  Daikin Europe N.V. å îòîðèçèðàíà äà ñúñòàâè Àêòà çà òåõíè÷åñêà êîíñòðóêöèÿ.
22 ""  DaikinÊ-uropeÊ. / ÊyraÊ3galiotaÊsudarytiÊä3Êtechnin4sÊkonstrukcijosÊfailˆ 
23 ""  DaikinÊ-uropeÊ. / ÊirÊautoriz•tsÊsast‚d´tÊtehniskoÊdokument‚ciju 
24 ""  !polo‹noséÊDaikinÊ-uropeÊ. / ÊjeÊopr‡vnen‡ÊvytvoriéÊsœborÊtechnickejÊkonätrukcie 
25 ""   aikinÊ)uropeÊ*"+"Ê,eknikÊ$apõÊ osyasõnõÊderlemeyeÊyetkilidir"

Fow!Voltage!=>>G/HI/EB
Machinery!=>>G/J=/EB

Electromagnetic!Bompatibility!=>>J/<>L/EB
NN
N

E0G>OOI1=1J>,

R>N50LV1%? R>N60LV1%?
AR>N50LV1%? AR>N60LV1%?



· In the event that there is any con ̄ict in the interpretation of this manual and any translation of the same in any 
language, the English version of this manual shall prevail.

·  The manufacturer reserves the right to revise any of the speci® cation and design contain herein at any time 
without prior noti® cation.

·  En cas de d•saccord sur l'interpr•tation de ce manuel ou une de ses traductions, la version anglaise fera autorit•.
·  Le fabriquant se r•serve le droit de modi® er € tout moment et sans pr•avis la conception et les caract•ristiques 

techniques des appareils pr•sent•s dans ce manuel.

·  Im Falle einer widerspr•chlichen Auslegung der vorliegenden Anleitung bzw. einer ihrer ‚bersetzungen gilt die 
Ausf•hrung in Englisch.

·  ƒnderungen von Design und technischen Merkmalen der in dieser Anleitung beschriebenen Ger„te bleiben dem 
Hersteller jederzeit vorbehalten.

·  Nel caso ci fossero con ̄itti nell'interpretazione di questo manuale o delle sue stesse traduzioni in altre lingue, la 
versione in lingua inglese prevale.

·  Il fabbricante mantiene il diritto di cambiare qualsiasi speci® cazione e disegno contenuti qui senza precedente 
noti® ca.

·  En caso de con ̄icto en la interpretaci…n de este manual, y en su traducci…n a cualquier idioma, prevalecer† la 
versi…n inglesa.

·  El fabricante se reserva el derecho a modi® car cualquiera de las especi® caciones y dise‡os contenidos en el 
presente manual en cualquier momento y sin noti® caci…n previa.

· Â ñëó÷àå ïðîòèâîðå÷èÿ ïåðåâîäà äàííîãî ðóêîâîäñòâà ñ äðóãèìè ïåðåâîäàìè îäíîãî è òîãî æå òåêñòà, 
àíãëèéñêèé âàðèàíò ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê ïðèîðèòåòíûé.

· Çàâîäèçãîòîâèòåëü îñòàâëÿåò çà ñîáîé ïðàâî èçìåíÿòü õàðàêòåðèñòèêè è êîíñòðóêöèþ â ëþáîå âðåìÿ 
áåç ïðåäâàðèòåëüíîãî óâåäîìëåíèÿ.

· Bu kýlavuzun anlaþýlmasýnda bir çatýþma olduðunda ve farklý dillerdeki tercümeler farklýlýk gösterdiðinde, bu 
kýlavuzun Ý ngilizce sürümü üstün tutulacaktýr.

· Üretici burada bulunan herhangi teknik özellikleri ve tasarýmlarý herhangi bir zamanda ve önceden haber 
vermeden deðiþtirme hakkýný saklý tutar.
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